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УКРАЇНСЬКОМОВНІ ПЕРЕКЛАДИ ШУЛЬЦІВСЬКОЇ ХУДОЖНЬОЇ ПРОЗИ: 
НАУКОМЕТРИЧНИЙ АСПЕКТ 

Анотація. Швидкий розвиток сучасної науки зумовив з’яву в середині ХХ ст. нової галузі 
наукознавства – наукометрії, яка займається статистичними дослідженнями, збором кіль-
кісних даних для різних академічних дисциплін. Зрозуміло, що завдання кількісного наукознав-
ства вирішують переважно спеціалізовані служби, проте для приватних пошукових завдань 
реального користувача можна обрати деякі методи, що допомагають точніше орієнтува-
тися в інформаційному просторі тієї чи тієї предметної галузі. Метою пропонованої статті 
є статистично-кількісна презентація наукометричного спрямування українськомовних пере-
кладів прозових творів Бруно Шульца для систематизації й узагальнення шульцівського пере-
кладацького дискурсу в сучасних українських літературознавчих студіях. Специфіка об’єкта 
дослідження, мета наукової розвідки зумовили застосування таких методів: описового; нау-
кометричного, зокрема статистичного, підрахунку кількості публікацій; кількісного, компо-
нентного й контекстуально-інтерпретаційного аналізів; аналізу та індуктивного узагаль-
нення отриманих фактів; елементів рецептивного аналізу. У статті оприлюднено найповнішу 
оновлену й систематизовану інформацію, зокрема у вигляді таблиць, щодо бінарних опозицій 
оповідання (збірка) ↔ перекладач і перекладач ↔ шульцівський літературний дискурс за фор-
мальними (кількісними) ознаками, як-от: хронологічними, авторськими, належність перекла-
дачеві, що, зі свого боку, уможливить у перспективі поглиблене й ґрунтовне структурування 
відповідного матеріалу за змістовими, тематичними, типологічними ознаками, здобутками 
конкретних перекладачів і шульцознавців. Матеріали запропонованої наукової розвідки допо-
можуть шульцологам, зокрема майбутнім перекладачам, заощадити час, обґрунтовуючи 
вибір конкретного художнього твору Бруно Шульца для перекладу, а також для подальшого 
докладного й ретельного дослідження всіх чи окремих перекладів того чи того тлумача.

Ключові слова: галицьке літературне пограниччя, Бруно Шульц, наукометрія, статис-
тичний метод, кількісний аналіз, якісний аналіз, художній переклад, перекладач.
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UKRAINIAN-LANGUAGE TRANSLATIONS OF SCHULZ’S LITERARY PROSE: 
SCIENTOMETRIC ASPECT 

Summary. The rapid development of modern science led to the emergence in the middle of the 
20th century of a new branch of science – scientometrics, which is engaged in statistical research, 
collection of quantitative data for various academic disciplines. It is clear that mainly the tasks of 
quantitative science are solved by specialized services. However, for private search tasks of a real user, 
one can choose some methods that allow navigating more accurately and, most importantly, faster in 
the information field of a particular subject area. The purpose of the outlined article is a statistical and 
quantitative presentation of the scientometric direction of Ukrainian-language translations of Bruno 
Schulz’s prose works for the systematization and generalization of Schulz’s literary discourse in modern 
Ukrainian literary studies. The specificity of the object of the study and the purpose of the scientific 
study have led to the use of the following methods: descriptive; scientometric, in particular statistical, 
counting of the number of publications; quantitative, component, and contextual-interpretive analysis; 
analysis and inductive generalization of the obtained facts; elements of receptive analysis. The article 
brings to light the most comprehensive updated and systematized information, in particular in the 
form of tables, regarding the structuring of translators and translations of Schulz’s literary works 
concerning the binary oppositions of the story (collection) ↔ translator and translator ↔ Schulz’s 
literary discourse according to formal (quantitative) features, such as: chronological, authorial, 
belonging to the translator, which, in turn, in the future makes it possible to structure the relevant 
material on the basis of content deeply and thoroughly, thematic, typological, achievements of specific 
translators and Schulzologists. The materials of the proposed research will help Schulzologists, in 
particular future translators, to save time when justifying the choice of a specific work of art by Bruno 
Schulz for translation, as well as for further detailed scrupulous study of all or individual translations 
of this or that interpreter.

Key words: Galician borderlands literature, Bruno Schulz, scientometrics, statistic method, 
quantitative analysis, qualitative analysis, artistic translation, translator.

Постановка проблеми. Зміна век-
тора сучасних наукових досліджень (збіль-
шення обсягів наукової інформації за останні 
40–50 років у вісім-десять разів; експонен-
ціальне зростання наукових напрацювань; 
інформація соціологічних досліджень про 
витрати майже 50% робочого часу дослід-
ників на інформаційно-пошукову діяльність, 
зокрема статистичного спрямування тощо) 
зумовила з’яву в середині ХХ ст. нової галузі 
наукознавства – кількісного, чи наукометрії, 
яка займається статистичними дослідженнями 
структури та динаміки різноманітної наукової 
інформації, тобто збором, аналізом, тлумачен-
ням чи поясненням, а також представленням 
кількісних даних для різних академічних дис-
циплін: гуманітарних, суспільних, природни-
чих, формальних, прикладних тощо. Звісно, 
завдання наукометрії вирішують переважно 
спеціалізовані інститути та інформаційні 
служби. Однак для приватних пошукових 
завдань реального користувача можна обрати 

деякі методи, що допоможуть йому точніше 
орієнтуватися в інформаційному полі своєї 
предметної галузі. Статистичні дані кількіс-
ного наукознавства можна використовувати: 
а) для узагальнення інформації про публікації 
й отримання уявлення про відносний рівень 
опрацювання певних питань; б) за прийняття 
рішення стосовно вивчення публікацій того 
чи того науковця в межах конкретної дослід-
ницької теми та включення їх до списку опра-
цьованої літератури; в) під час розподілу 
перекладачів за кількістю перекладів, пере-
кладених творів за кількістю перекладачів для 
виявлення продуктивності й визначення рангу 
перекладача, вибору текстів того чи того тлу-
мача як об’єкта дослідження літературного чи 
перекладацького дискурсів тощо. 

Аналіз останніх досліджень і публі-
кацій. Об’єкт пропонованої статті наукоме-
тричного спрямування – українськомовні 
переклади художніх прозових творів поль-
ськомовного письменника галицького 
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 літературного пограниччя першої половини 
ХХ ст. Бруно Шульца. 

Переклади оповідань Бруно Шульца 
українською мовою різноаспектно аналі-
зували й аналізують Г. Чопік (Чопік, 2004), 
М. Габлевич (Габлевич, 2007), Т. Возняк 
(Возняк, 2012), В. Меньок (Меньок, 2012), 
Н. Гузевата (Гузевата, 2013), А. Павлишин 
(Павлишин, 2022), Н. Маторіна1 (Маторіна, 
2022) та ін. Бібліографічні характеристики 
таких публікацій трапляються в біобібліо-
графічних покажчиках (Бруно Шульц, 2018), 
у мережі інтернет, зокрема на сторінках пор-
талу Schulz / forum (Schulz / forum, online) 
тощо. На жаль, з одного боку, наукові напра-
цювання шульцологів і шанувальників жит-
тєвого й творчого шляху Бруно Шульца іноді 
містять окремі помилки2, неточності, про-
галини, білі плями тощо; з іншого – сучасну 
шульціану безперервно поповнюють нові 
й нові напрацювання, зокрема й переклада-
цького спрямування: усі вони потребують 
певної статистичної систематизації й кількіс-
ного узагальнення. До того ж у доступних нам 
джерелах відсутні наукові публікації, присвя-
чені запропонованій у нашій наукової розвідці 
проблематиці.

Метою статті є статистично-наративна 
(кількісно-наративна) презентація україн-
ськомовних перекладів художніх прозових 
творів Бруно Шульца для систематизації 

1 Авторка статті підготувала розвідку, яка містить 
найповнішу оновлену, систематизовану й узагальнену інфор-
мацію хронологічно-наративного спрямування щодо шуль-
цівського українськомовного літературного дискурсу. Статтю 
прийнято до друку, див.: Маторіна Н. Календарно-наративна 
«протобіографія» українськомовних перекладів художніх 
творів Бруно Шульца. Науковий вісник Міжнародного гума-
нітарного університету. Серія «Філологія». 2022. № 58.

2 Зокрема, Н. Гузевата зазначає: «У 1988 році новела 
«Птахи» і повість «Санаторій під Клепсидрою» у перекладі 
Миколи Яковини були надруковані в івано-франківській 
газеті «Комсомольський прапор» (Гузевата, 2013, с. 202); 
фактично ж було опубліковане оповідання «Друга осінь» 
(Шульц, 1988); а «Птахи» і «Санаторій під Клепсидрою» 
разом із «Другою осінню» опубліковані пізніше – у 1992 р. – 
на сторінках «Сучасності» (Шульц, 1992). Далі читаємо [про 
перекладачів шульцівських оповідань]: «До Івана Гнатюка, 
Миколи Яковини, Тараса Возняка, Ігоря Клеха [перекладав 
російською – Н. М.] та Григорія Комського [перекладав росій-
ською – Н. М.] долучилися Тарас Матіїв, Андрій Шкраб’юк, 
Андрій Павлишин, Андрій Бондар та Андрюс Вишняускас» 
(Гузевата, 2013, с. 202): авторка не вказує, що Тарас Матіїв 
– це псевдонім Тараса Возняка (Павлишин, 2022, с. 462), а 
Андрюс Вишняускас – Андрія Павлишина (там само, с. 463). 
Такі фактологічні помилки поширені, на жаль, у шульців-
ському (і не лише) літературознавчому дискурсі. 

й узагальнення шульцівського літературного 
дискурсу перекладацького спрямування 
в сучасних українських літературознавчих 
студіях. Досягнення мети передбачає розв’я-
зання таких завдань: 1) упорядкувати повний 
список перекладачів художніх творів Бруно 
Шульца українською мовою; 2) укласти реє-
стр українськомовних перекладів як окремих 
шульцівських оповідань (зокрема, оприлюд-
нених у ЗМІ), так і повних збірок за прізви-
щами їхніх авторів; 3) представити сюжетний 
якісний аналіз отриманих кількісних показ-
ників щодо бінарних опозицій оповідання 
(збірка) ↔ перекладач і перекладач ↔ шуль-
цівський літературний дискурс.

Специфіка об’єкта дослідження, мета 
статті зумовили застосування таких мето-
дів: описового; наукометричного, зокрема 
статистичного, підрахунку кількості публіка-
цій; кількісного, компонентного й контексту-
ально-інтерпретаційного аналізу; аналізу та 
індуктивного узагальнення отриманих фактів; 
елементів рецептивного аналізу, заснованого 
на суб’єктивних враженнях від сприйняття 
українськомовних шульцівських творів тощо, 
що загалом уможливить досягнення мети 
й завдань пропонованої наукової розвідки. 

Актуальність дослідження полягає, 
по-перше, у розширенні шульцологічної про-
блематики в межах польсько-українського 
шульцівського літературного й літературознав-
чого дискурсів; по-друге, у суттєвому обме-
женні кількості псевдопроблем, які виникають 
через недостатню поінформованість дослід-
ників, відсутність наукових розвідок науко-
метричного спрямування, що призводить до 
використання псевдоінформації, розроблення 
вже вирішених чи неактуальних проблем, 
а значить, і марної затрати зусиль науковців. 

Виклад основного матеріалу. Теоре-
тико-методологічним підґрунтям наукової 
розвідки обрано поняття шульцівський пере-
кладацький дискурс, кількісний і якісний ана-
ліз, але термінологічний аспект досліджуємо 
побіжно, бо він потребує глибшого аналізу 
й мета статті цього не передбачає.

Під шульцівським перекладацьким дис-
курсом українськомовного спрямування розу-
міємо розподілені в часі й просторі переклади 
прозових творів Бруно Шульца з мови оригі-
налу (польської) на українську, які рухаються 
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комунікаційними каналами від створювачів 
(комунікантів, перекладачів) до користувачів 
(реципієнтів, українських читачів) із метою 
забезпечення міжкультурної – польсько-укра-
їнської – комунікації. 

Сутність кількісного методу досліджень 
полягає у визначенні розміру (у широкому 
сенсі) досліджуваного явища та його склад-
ників. Якісний метод досліджень – це аналіз 
досліджуваних (у нашому випадку – літератур-
них) явищ, який полягає у виокремленні еле-
ментарних складників, виявленні причинно-на-
слідкових зв’язків і залежностей між ними, 
визначенні їхньої цілісної структури, тлума-
ченні змісту, інтерпретації функції. Упевнені, 
що не існує кількісного чи якісного аналізу в, 
так би мовити, «чистому вигляді»: обидва тісно 
взаємодіють, доповнюючи один одного.

Отже, підґрунтям фактологічної бази 
наукової розвідки послугували 33 позиції: 
1) збірка «Цинамонові крамниці» – 15 опові-
дань (Шульц, 2017, с. 5–115]3; 2) збірка «Сана-
торій під Клепсидрою» – 13 оповідань (там 
само, с. 116–331); 3) «розпорошені» шуль-
цівські оповідання «Поза збірками» – 4 опо-
відання (там само, с. 332–376); 4) оповідання 
«Ундуля» (Шульц (Верон Марселій), 2022). 
До цього переліку не увійшли т. зв. «випад-
кові» чи «принагідні» переклади, здійснені 
шульцологами у ході вивчення особливостей 
шульцівського дискурсу з метою ілюстрації 
відповідних наукових положень, хоча припу-
скаємо, що в перспективі до об’єктно-пред-
метної сфери дослідження потрібно залучати 
й такі переклади.

Систематизуємо статистичну інформа-
цію щодо українськомовних перекладів опо-
відань Бруно Шульца відповідно до опозиції 
оповідання ↔ переклад.

Збірка «Цинамонові крамниці» → 15 
оповідань. 

Оповідання «Серпень», «Ошаління» 
(у перекладі І. Гнатюка – «Навіженство», 
Л. Герасимчука – «Мана»), «Німрод» (у пере-
кладі І. Гнатюка – «Немрод»), «Пан», «Пан 
Кароль», «Таргани», «Віхола» (у перекладі 
І. Гнатюка й Л. Герасимчука – «Буря»), «Ніч 

3 За основу назв українськомовних перекладів беремо 
назви оповідань із збірки всіх прозових художніх творів Бруно 
Шульца в перекладі Юрія Андруховича (Шульц, 2017), для 
новели «Ундуля» – переклад С. Бреславської (Шульц (Верон 
Марселій), 2022).

великого сезону» (разом 8 оповідань) пере-
кладали І. Гнатюк; А. Шкраб’юк; Т. Возняк; 
Ю. Андрухович; Л. Герасимчук (5 переклада-
чів – 5 перекладів). 

Оповідання «Трактат про манекенів, або 
Ще одна Книга Буття» (у перекладі І. Гна-
тюка – «Трактат про манекени або друга 
книга роду», Л. Герасимчука – «Трактат про 
манекени, або Інша книга буття»), «Трактат 
про манекенів. Продовження» (у перекла-
дах І. Гнатюка і Л. Герасимчука – «Трактат 
про манекени. Продовження»), «Трактат про 
манекенів. Завершення» (у перекладах І. Гна-
тюка і Л. Герасимчука – «Трактат про мане-
кени. Завершення») (3) перекладали І. Гнатюк; 
А. Шкраб’юк; Ю. Андрухович; Л. Герасимчук 
(4 перекладачі – 4 переклади).

Оповідання «Птахи» (1) перекла-
дали М. Яковина; І. Гнатюк; А. Шкраб’юк; 
Ю. Андрухович; О. Бунда, Т. Думан і Лев 
Скоп; Л. Герасимчук (8 перекладачів – 6 пере-
кладів, зокрема 5 одноосібних і 1 – колектив-
ний (три автори)).

Оповідання «Манекени» (1) перекла-
дали І. Гнатюк; С. Бреславська; А. Шкраб’юк; 
Ю. Андрухович; Л. Герасимчук (5 переклада-
чів – 5 перекладів).

Оповідання «Цинамонові крамниці» 
(у перекладі Т. Думан і Л. Скопа – «Склепи 
цинамонові», Л. Герасимчука – «Кори-
цеві крамниці») (1) перекладали І. Гнатюк; 
А. Шкраб’юк; Т. Возняк; Ю. Андрухович; 
Т. Думан і Лев Скоп; Л. Герасимчук (7 пере-
кладачів – 6 перекладів, зокрема 5 одноосіб-
них і 1 – колективний (два автори)).

Оповідання «Вулиця Крокоди-
лів» (1) перекладали М. Яковина; І. Гнатюк; 
А. Шкраб’юк; Ю. Андрухович; Л. Герасимчук 
(5 перекладачів – 5 перекладів).

Збірка «Санаторій під Клепсидрою» 
→ 13 оповідань.

Оповідання «Книга», «Геніальна епоха» 
(у перекладі А. Шкраб’юка – «Геніяльна 
епоха»), «Мертвий сезон», «Додо», «Едьо» 
(у перекладі А. Шкраб’юка – «Едзьо»), «Пен-
сіонер», «Остання батькова втеча» (разом 
7 оповідань) перекладали А. Шкраб’юк; 
Ю. Андрухович (2 перекладачі –2 переклади).

Оповідання «Весна» (1) перекладали 
Б. Струмінський (фрагменти), А. Шкраб’юк; 
Т. Возняк; А. Павлишин, А. Бондар і В. Меньок 
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(уривок); Ю. Андрухович (7 переклада-
чів – 5 перекладів, зокрема 4 одноосібних і 1 – 
колективний (три автори)).

Оповідання «Липнева ніч», «Самота» 
(у перекладі Т. Возняка й А. Шкраб’юка – 
«Самотність») (2) перекладали А. Шкраб’юк; 
Т. Возняк; Ю. Андрухович (3 перекладачі – 
3 переклади).

Оповідання «Мій батько йде 
в пожежники» (у перекладі М. Яковини 
й А. Шкраб’юка – «Мій батько вступає 
в пожежну команду»); «Друга осінь» (2) пере-
кладали М. Яковина, А. Шкраб’юк; Ю. Андру-
хович (3 перекладачі – 3 переклади).

Оповідання «Санаторій під 
Клепсидрою» (1) перекладали М. Яковина; 
А. Шкраб’юк; Т. Возняк; А. Павлишин; 
Ю. Андрухович (5 перекладачів – 5 перекладів).

Поза збірками → 4 оповідання.
Оповідання «Осінь», «Республіка мрій», 

«Комета», «Вітчизна» (4) перекладали Т. Воз-
няк; Ю. Андрухович (2 перекладачі – 2 пере-
клади).

Оповідання «Ундуля» (1) переклала 
С. Бреславська (1 перекладач – 1 переклад).

Висновуємо: 1) найбільше українсько-
мовних перекладів – по 6 – мають оповідання 
«Птахи» і «Цинамонові крамниці» (2 опові-
дання); 2) по 5 – оповідання «Серпень», «Оша-
ління», «Манекени», «Німрод», «Пан», «Пан 
Кароль», «Вулиця Крокодилів», «Таргани», 
«Віхола», «Ніч великого сезону»; «Весна», 
«Санаторій під Клепсидрою» (12); 3) по 4 – 
новели «Трактат про манекенів, або Ще одна 
Книга Буття», «Трактат про манекенів. Про-
довження», «Трактат про манекенів. Завер-
шення» (3); 4) по 3 – «Липнева ніч», «Самота», 

«Мій батько йде в пожежники», «Друга осінь» 
(4); 5) по 2 – «Книга», «Геніальна епоха», 
«Мертвий сезон», «Додо», «Едьо», «Пенсі-
онер», «Остання батькова втеча»; «Осінь», 
«Республіка мрій», «Комета», «Вітчизна» 
(11); 6) 1 українськомовний переклад маємо 
для оповідання «Ундуля» (1). 

Отриманий матеріал представлено 
в таблиці «Кількісні показники бінарної опо-
зиції оповідання – переклад» (таблиця 1).

Які оповідання якими фахівцями пере-
кладено?

1) Б. Струмінський (1985) – «Весна» 
(фрагменти) → 1 оповідання (уривок); 
2) М. Яковина (1988) – «Птахи», «Вулиця 
Крокодилів», «Друга осінь», «Санаторій „Під 
Клепсидрою”»→ 4 оповідання; 3) І. Гнатюк 
(1989) – повна збірка «Цинамонові крамниці» 
→ 1 збірка; 4) С. Бреславська (1993) – «Мане-
кени», «Ундуля» → 2 оповідання; 5) Т. Возняк 
(1995) – «Пан Кароль», «Цинамонові крам-
ниці», «Віхола», «Ніч великого сезону»; «Лип-
нева ніч», «Самотність»; «Осінь», «Республіка 
мрій», «Комета», «Вітчизна» → 10 оповідань; 
6) А. Шкраб’юк (1995) – повні збірки «Цинамо-
нові крамниці» і «Санаторій під Клепсидрою» 
→ 2 збірки; 7) А. Павлишин (2002) – «Сана-
торій під Клепсидрою», «Весна» (уривок; 
у співавторстві з А. Бондарем і В. Меньок) → 
1 оповідання (уривок); 8) А. Бондар (2008) – 
«Весна» (уривок; у співавторстві з А. Павли-
шиним і В. Меньок) → 1 оповідання (уривок); 
9) В. Меньок (2008) – «Весна» (уривок; у спі-
вавторстві з А. Павлишиним і А. Бондарем) 
→ 1 оповідання (уривок); 10) Ю. Андрухович 
(2012) – повні збірки «Цинамонові крамниці» 
і «Санаторій під Клепсидрою», оповідання 

Таблиця 1
Назва оповідання Кількість 

оповідань
Кількість 

перекладів
1 «Птахи», «Цинамонові крамниці» 2 по 6

2
«Серпень», «Ошаління», «Манекени», «Німрод», «Пан», «Пан Кароль», «Вулиця 
Крокодилів», «Таргани», «Віхола», «Ніч великого сезону»; «Весна, «Санаторій під 
Клепсидрою»

12 по 5

3 «Трактат про манекенів, або Ще одна Книга Буття», «Трактат про манекенів. 
Продовження», «Трактат про манекенів. Завершення» 3 по 4

4 «Липнева ніч», «Самота», «Мій батько йде в пожежники», «Друга осінь» 4 по 3

5 «Книга», «Геніальна епоха», «Мертвий сезон», «Додо», «Едьо», «Пенсіонер», 
«Остання батькова втеча»; «Осінь», «Республіка мрій», «Комета», «Вітчизна» 11 по 2

6 «Ундуля» 1 1

33 Від одного  
до шести
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«Поза збірками» – «Осінь», «Республіка 
мрій», «Комета», «Вітчизна» → 2 збірки 
оповідань і новели – 4 – «Поза збірками»; 
11) Т. Дудка (2020) – «Птахи» (у співавторстві 
з О. Бундою і Л. Скопом), «Склепи цинамо-
нові» (у співавторстві з Л. Скопом) → 1 опо-
відання; 12) Л. Скоп (2020) – «Птахи» (у спі-
вавторстві з О. Бундою і Т. Дудкою), «Склепи 
цинамонові» (у співавторстві з Т. Дудкою) → 
1 оповідання; 13) О. Бунда (2020) – «Птахи» 
(у співавторстві з Т. Дудкою і Л. Скопом) 
→ 1 оповідання; 14) Л. Герасимчук (2022) – 
повна збірка «Корицеві крамниці» → 1 збірка.

Отже, українською мовою прозові 
художні твори Бруно Шульца перекладали 14 
фахівців: 1) усі оповідання (крім нещодавно 
знайденої новели «Ундуля») – 32 – переклав 
Юрій Андрухович; 2) обидві збірки (крім 
т. зв. «розпорошених» оповідань і новели 
«Ундуля») – 28 оповідань – Андрій Шкраб’юк; 
3) повну збірку оповідань «Цинамонові крам-
ниці» – 15 оповідань – І. Гнатюк і Л. Герасим-
чук; 4) 10 оповідань – 4 зі збірки «Цинамо-
нові крамниці», 2 – із збірки «Санаторій під 
Клепсидрою», 4 «розпорошених» новели – 
Т. Возняк; 5) 4 оповідання – 2 зі збірки «Цина-
монові крамниці», 2 – зі збірки «Санаторій 
під Клепсидрою» – М. Яковина; 6) по 2 опо-
відання – «Манекени» і «Ундуля» – С. Брес-

лавська; «Птахи» і «Склепи Цинамонові» – 
Т. Дудка і Л. Скоп; 7) по 1 новелі – уривок 
з «Весни» – Б. Струмінський; А. Павлишин, 
А. Бондар, В. Меньок; новелу «Птахи» – 
О. Бунда (у співавторстві). 

Отриманий матеріал представлено 
в таблиці «Кількісні показники бінарної опо-
зиції перекладач – кількість перекладених 
шульцівських оповідань» (табл. 2).

Отже, основні загальні положення 
в межах якісно-наративної характеристики 
отриманих кількісних показників щодо бінар-
них опозицій оповідання (збірка) ↔ пере-
кладач і перекладач ↔ шульцівський літера-
турний дискурс можна сформулювати так: 
1) кількісно-якісне студіювання українсько-
мовних перекладів письменника галицького 
літературного пограниччя Бруно Шульца 
є доцільним й потрібним у контексті належ-
ності оригінальних польськомовних творів 
митця до літератури з тривалою історією 
мультикультурності, багатоетнічності, у пев-
ний спосіб і залежного буття; 2) структуру-
вання перекладів і перекладачів шульцівських 
прозових художніх творів за формальними 
(кількісними) ознаками, як-от: хронологіч-
ними, мовними, авторськими, видавничими, 
географічними, належність перекладачеві 
тощо – уможливлює поглиблене й ґрунтовне 

Таблиця 2
 Кількість перекладених

оповідань

Перекладач 

32 28 15 10 4 2 1 Оповідання

1 Ю. Андрухович 32
повні збірки «Цинамонові крамниці» 
і «Санаторій під Клепсидрою», «Поза 
збірками»

2 А. Шкраб’юк 28 повні збірки «Цинамонові крамниці»  
і «Санаторій під Клепсидрою»

3 І. Гнатюк 15 повна збірка «Цинамонові крамниці»
4 Л. Герасимчук 15 повна збірка «Корицеві крамниці»

5 Т. Возняк 10

«Пан Кароль», «Цинамонові крамниці», 
«Віхола», «Ніч великого сезону»; «Липнева 
ніч», «Самотність»; оповідання «Поза 
збірками»

6 М. Яковина 4 «Птахи», «Вулиця Крокодилів», «Друга 
осінь», «Санаторій „Під Клепсидрою”»

7 Т. Дудка 2 «Птахи» і «Склепи цинамонові»
8 Л. Cкоп 2 «Птахи» і «Склепи цинамонові»
9 С. Бреславська 2 «Манекени» і «Ундуля»
10 Б. Струмінський 1 «Весна» (уривок)
11 А. Павлишин 1 «Весна» (уривок)
12 А. Бондар 1 «Весна» (уривок)
13 В. Меньок 1 «Весна» (уривок)
14 О. Бунда 1 «Птахи»
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структурування відповідного матеріалу за 
ознаками змістовими, тематичними, типоло-
гічними, здобутками конкретних переклада-
чів; 3) представлення кількісної інформації 
слугує увиразненню наративних характерис-
тик і тверджень дослідників щодо всебічної 
характеристики шульцівського українсько-
мовного дискурсу, а відповідні статистич-
но-кількісні додатки – за наявності – суттєво 
розширюють її текстову частину тощо.

Висновки. Сподіваємося, що систе-
матизований фактичний матеріал запро-
понованої наукової розвідки допоможе 
майбутнім перекладачам заощадити час, 
обґрунтовуючи вибір конкретного худож-
нього твору Бруно Шульца для перекладу, 
а шульцівській спільноті стане в нагоді для 
подальшого детального скрупульозного 
дослідження всіх чи окремих перекладів 
того чи того тлумача. 
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